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Introducción 

L A L E Y E N D A de Visvarüpa y Ubhayabháratí, cuya traducción 
presentamos aparece en el Sañkaradigvijaya texto sánscrito 
atribuido a un sabio del siglo x i v del sur de la India l la ­
mado Mádhavacárya, de quien se duda que fuera el verda­
dero autor. Es mucho más probable que el escritor haya sido 
un Madhava más tardío, de la última mitad del siglo x v n 
o principios del siglo x v m , también originario del sur de la 
India. Sin embargo, l lama la atención que muchos de los 
versos en el texto de Madhava hayan sido tomados direc­
tamente de las obras de escritores de época más temprana, 
especialmente del Sañkaravijaya de Vyásacala, difícil de 
fechar. 

Estos textos no son más que dos de los muchos que pre­
tenden relatar la vida del sabio Sañkaracárya, el teólogo 
hindú más brillante y con mayor influencia que India haya 
producido. Desde su muerte, a principios del siglo ix , su 
pensamiento ha dominado la teología hindú como el de 
Santo Tomás de Aquino lo ha hecho con el catolicismo ro­
mano. Los evangelistas hindúes modernos de la Ramak-
r i s h n a M i s s i o n predican un tipo de teología monista deri­
vado directamente del pensamiento de Sañkara. E l sistema 
teológico de Rámánuja (1017-1137), el rival más impor­
tante de Sañkara, es una modificación del sistema de este 
último, más que un rechazo del mismo. 
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N o es sorprendente, por lo tanto, que la vida de Sañ-
kara haya sido el motivo de numerosas hagiografías en don­
de se le han atribuido toda clase de milagros y acciones 
sobrehumanas. E n estos textos se lo considera nada menos 
que una encarnación o avatar de Siva (también llamado 
Sañkara) , el dios al cual el Sañkara humano reverenciaba, 
al menos' en forma nominal. 

Sólo recientemente han comenzado a investigarse estos 
textos de manera erudita. E l mejor estudio realizado hasta 
el momento es el Sñ Sañkaracarya de Baldev Upádhyáy, en 
hindi . Sólo han sido publicadas tres o cuatro de alrededor 
de veinte o treinta hagiografías y no existen traducciones de 
ninguna de ellas a lenguas occidentales. Se cuenta con uno 
o dos resúmenes de su vida en inglés y en varias lenguas 
modernas de la India, así como con una traducción al hindi 
del S a h k a r a d i g v i j a y a de Mádhava, realizada por Upádhyáy. 
Esta última obra es la que reconoce la mayoría de los ac­
tuales discípulos de Sañkara 3. OCS3.JT de ser reciente y mixta 
en su composición. ' 

Las hagiografías proporcionan gran cantidad de datos 
de los cuales sólo se puede deducir una imagen muy es­
cueta de l a vida de Sañkara, que continuará siendo dudosa 
a menos que los estudiosos obtengan más evidencias histó­
ricas dignas de confianza. N i n g u n a de las hagiografías se 
escribieron en la época en c|ue vivió Sañkara; todas p3.re-
cen datar del siglo x v o de fechas posteriores, seiscientos 
años o más después de la muerte de este sabio. Cuando se 
consideran los desacuerdos que existen entre los eruditos 
sobre l a exactitud histórica de los Evangelios cristianos, tex­
tos escritos durante los primeros cien años después de la 
muerte de Jesucristo, l a perspectiva en nuestro caso no es 
alentadora. 

Sin embargo, estas hagiografías sobre Sañkara tienen 
:anta importancia literaria como histórica. E n primer lugar, 
rontienen la colección más completa de datos históricos acer-
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ca de la situación religiosa general de la India, en el pe­
ríodo comprendido entre la muerte de Sañkara y el momento 
en c|ue se redactaron estos textos. Muchas de las "herejías" 
que de acuerdo con ellos Sañkara logró vencer durante sus 
viales como misionero 3. través de l¿i Indiá, se encuentran 

viajes L U U J U H U M U H C I U a naves uc id. muid., 

S L T t T r n n L Z n L w L r i A n I m a m ^ h » v a l í ™ <nh^ 
considerada I n los textos 

También se han conservado en ellas mitos y leyendas 
de la India medieval, la mayoría de los cuales es difícil de 
encontrar en otros textos. Algunas de estas leyendas, como 
la historia de Visvarüpa y Ubhayabháratí, tienen relativa¬
mente poco que ver con Sañkara, pero no por ello son me­
nos interesantes o carecen de importancia. 

L a leyenda de Visvarüpa y Ubhayabháratí relata cómo 
el dios Brahmá y su esposa Sarasvati aparecen en la tierra y 
llegan a casarse como el Brahmán Visvarüpa, el futuro dis­
cípulo de Sañkara, y su prometida Ubhayabháratí. E l interés 
principal de la historia reside en la vivida y agradable des­
cripción de las relaciones domésticas de la joven pareja 
con sus padres y sus nuevos suegros. Las dos familias v i ­
ven separadas por una gran distancia, pero Visvarüpa oye 
hablar sobre Ubhayabháratí y de la misma manera, ella 
sobre él. Sueñan uno con el otro y resuelven casarse. V isnu-
mitra, el padre de Ubhayabháratí, aprueba la unión aunque 
sabe poco sobre la riqueza y la posición social del novio, 
en tanto que la madre es más cautelosa y tradicional. E l 
primer encuentro de Visvarüpa y su padre con Visnumitra 
se realiza entre saludos muy corteses y formales, una ma­
nera de disimular la timidez. E n los consejos que los padres 
de Ubhayabháratí dan a su nuevo yerno y a su hija se re­
fleja con exactitud el concepto hindú tradicional sobre el 
tipo ideal de matrimonio. 

E l texto sánscrito en verso que se ha traducido com­
prende la mayor parte del tercer capítulo del S d h k a r a d i g -
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v i j a y a de Madhava. L a mayoría de los versos se encuentran 
también en el sexto capítulo de S a h k a r a v i j a y a de Vyásácala. 
Los metros más frecuentes son los Vasantatilaka, Idravajra, 
Upendravajra y u n Upajáti de los dos úl t imos* 

* Deseo agradecer a la señorita Susana Devalle por haber revisado la 
•ersión española. 


